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NARRATOR: @ 

The real adventure of exploring China is going it alone and travelling the way the locals do. 
  

 To opravdové dobrodružství začíná, když se Čínu vydáte objevovat na vlastní pěst, stejnými dopravními prostředky jako místní lidé. 

  

In this programme: getting around by taxi, coach and train - and how to do it in Chinese. 
  

Dnes si přiblížíme cestování taxíkem, autobusem a vlakem - a jak na to v čínštině. 

  

Plus a trip out to the Great Wall and beyond - to the mountains, palaces and temples of Chengde. 

  

Také si uděláme výlet až k Velké čínské zdi a ještě dál do hor, paláců a chrámů oblasti Čcheng-te. 

	NARRATOR: @ 10.00.51 

China is revolutionising its transport infrastructure but despite a massive road-building programme – Beijing still suffers traffic gridlock at peak times. 
  

Čína modernizuje svoji dopravní infrastrukturu, ale navzdory rozsáhlému programu výstavby silnic,  Peking stále trpí ve špičkách dopravní zácpou. 

  

10.01.03: qìchē - car - auto 

10.01.07: Buses are frequent but often crowded. 
Autobusy jezdí často, ale jsou většinou přeplněné. 

  

gōnggòng qìchē - Public bus 

                               - autobus 

	NARRATOR: @ 10.01.23: 

There are some fifty thousand taxis in Beijing - they’re cheap and easy to find. 

  

V Pekingu operuje kolem padesáti tisíc taxíků. Jsou levné a snadno dostupné.  
  

10.01.30: chūzūchē - taxi - taxík 

10.01.36: The underground system is tiny for such a large city, but it’s being expanded. 

  

Síť metra je vzhledem k velikosti města nedostačující, ale pracuje se na jejím rozšíření.  

  

  

dìtiě - underground -  metro 



	NARRATOR: @ 10.01.47: 

Many Beijingers still travel by bike, some 8 and a half million of them. 
  

 Kolem osmi a půl miliónu Pekinčanů stále používá k přepravě kolo. 
  

10.01.54: zìxíngchē - Bicycle. - Kolo 

10.01.59: Once they were kings of the road. Now they risk their lives in a system that seems little short of chaos! 

  

V minulosti bývali cyklisté králové silnic. Dnes riskují  životy v systému spíše připomínajícím chaos.

	10.02.13: 
If you want to flee the congestion, and get away from the city, coaches like this are a good way to visit key sights. 
  

Pokud chcete uniknout dopravní zácpě a vydat se z města ven, autobusy jako tento jsou dobrým způsobem, jak navštívit nejvýznamnější památky. 
  

chē - bus or coach - autobus 

	10.02.25: 

Zhèigè chē qù Chángchéng ma? - Does this coach go to the Great Wall? 
  

Jede tento autobus k Velké čínské zdi?
Chángchéng - Great Wall.  - Velká zeď 

Wǒ mǎi liǎng zhāng piào - I’ll buy two tickets. piào - means ticket. 
  

Chtěl bych dva lístky.  piào - znamená listek 

  

wǎngfǎn piào - a return ticket - zpáteční lístek 



	DIALOGUE: 

GIRL: Nǐmen hǎo. Hello.  Dobrý den 

TICKET LADY: Nǐ hǎo. Hello. Dobrý den 

GIRL: Zhè gè chē qù Chángchéng ma? Does this coach go to the Great Wall? 

  

Jede tento autobus k Velké čínské zdi?
TICKET LADY: Shì. Yes.  Ano. 

GIRL: Wǒ mǎi liǎng zhāng piào. Duō shǎo qián yī zhāng? I'll buy two tickets. How much is it per ticket? 

  

Prosil bych dva lístky. Kolik stojí jeden?
TICKET LADY: Yī gè rén wǎngfǎn wǔshí. Fifty kuai for a return. 
  

Zpáteční je za padesát kuai. 



	NARRATOR: @ 10.02.59 

A return is 50 yuan. 

Zpáteční je za padesát juanů. 

  

wǔshí - 50.  Padesát 

To check departure time, you can ask… 

  

Pokud se chcete ujistit, kdy odjíždí můžete se zeptat.. 
  

Shénme shíhou kāi? - When does it leave? 

  

Kdy odjíždí? 

  

Shénme shíhou - When? Kdy? 

Qī diǎn - Seven o’clock. Sedm hodin. 

Qī diǎn ban - Seven thirty. Sedm třicet. 



	DIALOGUE ...... 

GIRL: Zhè gè chē shénme shíhòu kāi? When does this coach leave? 
  

Kdy odjíždí tento autobus?
TICKET LADY: Qī diǎn bàn kāi. Half past seven. 

  

V půl osmé.
GIRL: Xièxie. Thank you. Děkuji. 



	NARRATOR: @ 10.03.40 

The most enduring symbol of Chinese civilisation – Chángchéng - The Great Wall. 
  

Odvěký symbol čínské civilizace - Velká čínská zeď. 

	10.03.51: 

The Great Wall dates back over two thousand years, but sections of it existed even before this. 
  

Velká čínská zeď byla postavena před více než dvěma tisíci lety, ale některé její části pochází z doby ještě vzdálenější.  

  

10.03.59: Linking them up into a single wall required the efforts of 100s of thousands of forced labourers. 

  

K jejich propojení bylo zapotřebí úsilí stovky tisíců nucených dělníků.
10.04.10: The wall never really kept out attackers from the North but it worked well as an elevated highway stretching over 6,000 kilometers across the north of China. 
  

Zeď sice nikdy neuchránila Čínu před nájezdníky ze severu, zato ale fungovala výborně jako vyvýšená cesta, táhnoucí se přes šest tisíc kilometrů severní Čínou.     


  

10.04.27: Its beacon towers were also a clever warning device transmitting smoke signals back to Beijing when there were enemy movements. 


Její strážní věžě fungovaly také jako účinný varovný systém vysílající kouřové signály Pekingu v okamžiku zaznamenání nepřátelského pohybu.  

	10.04.38: If the Great Wall symbolises China’s past Beijing’s central station is all about the present. For 50 years its been the hub of the nation’s gigantic railway network. 
  

Tak jako je Velká Čínská zeď symbolem čínské minulosti, symbolizuje pekingské hlavní nádraží její přítomnost. Už padesát let je středem rozsáhlé čínské železniční sítě.  

  

10.04.50: huǒchē - train - vlak 
huǒchēzhàn - train station - nádraží
Times of trains and the train number are indicated on a board. It helps to know your destination in Chinese of course! 

  

Časy odjezdů a čísla vlaků jsou uvedeny na informační tabuli. Pomůže vám, když budete znát svoji cílovou stanici v čínštině. 

	10.05.08: 

You can travel hard or soft class. 

  

Můžete cestovat "tvrdou" nebo "měkkou" třídou. 

  

yìngzuò - hard seats -  tvrdá sedadla 
ruǎnzuò - soft seats. - měkká sedadla 

  

To be sure of getting tickets, buy them in advance. 
  

 Pro jistotu je lepší si koupit lístky předem. 

	NARRATOR: @ 10.05.26 

Wǒ yào qù Chéngdé. - I want to go to Chengde. 

  

Chtěl bych jet do Čcheng-te. 

  

  

Yào liǎng zhāng piào - I want two tickets. 

  

Chtěl bych dva lístky.
Wǒ yào ruǎnzuò. Duō shao qián yì zhāng? – I want soft class - how much is it each? 


Chtěl bych měkkou třídu - kolik stojí jeden? 

	

	DIALOGUE: 
TICKET LADY: Nǐmen hǎo. Hello. Dobrý den. 
MAN: Nǐ hǎo. Wǒ yào qù Chéngdé. Yào liǎng zhāng piào. Hello. I'm going to Chengde. I'd like two tickets. 

  

 Dobrý den. Jedu do Čcheng-te. Prosil bych dva lístky. 
TICKET LADY: Yào mǎi yìng zuò háishì ruǎn zuò? Yào mǎi yìng zuò háishì ruǎn zuò? 

MAN: Yào mǎi yìng zuò háishì ruǎn zuò? I want a soft seat. How much is it for each one, please? 

  

Chtěl bych měkké sedadlo. Kolik je to za jednoho, prosim? 


  

TIKCET LADY: Liǎng zhāng yì bǎi èrshí kuài qián. One hundred and twenty yuan for two. 

  

 Sto dvacet juanů za dva. 

  

	NARRATOR: @ 10.05.57 

Yìbǎi èrshí - 120 yuan. Sto dvacet juanů. 

  

They want to check the train’s departure time. 

  

Chtějí si zkontrolovat čas odjezdu. 

DIALOGUE conts.... 

MAN: Huǒchē shénme shíhòu kāi? When does the train leave? 

  

V kolik odjíždí vlak? 

TICKET LADY: Zǎochén qī diǎn bàn. Seven thirty in the morning. 

  

V půl osmé ráno. 

MAN: Xie xie. Thankyou?  Děkuji. 



	NARRATOR: @ 10.06.10 

Huǒchē shénme shíhòu kāi? - When does the train leave? 

  

V kolik odjíždí vlak? 

  

Zǎochén qī diǎn bàn. – 7.30 in the morning. 

                                     - V půl osmé ráno. 

Zǎochén - in the morning. - ráno 

	NARRATOR: @ 10.06.29 

Most of today’s travellers are going from Beijing to Chengde are going there to work: 
  

  

Většina cestujících z Pekingu do Čcheng-te je na ceste do práce 

  

gōngzuò. 

Or as a tourist: lûyóu   nebo to jsou turisté 



	VOX POPS: Chinese/Translations 

LADY 1: Wǒ qù chéngdé lûyóu. 

I’m going to Chengde to travel. 
  

Jedu do Čcheng-te jako turista. 

MAN: Wǒ dào Chéngdé qù gōngzuò. I’m going to Chengde to work. 

  

Jedu do Čcheng-te do práce.
10.06.49: 
LADY 2: Wǒ qù Chéngdé gōngzuò. I’m going to Chengde to work. 

Jedu do Čcheng-te do práce.

	NARRATOR: @ 10.06.52 

Travelling by train is a great way to observe life in China’s countryside. 

  

Cestování vlakem je výborný způsob, jak poznat život na čínském venkově. 

  

In Northern China villages have always grown corn and sorghum. Now agriculture is improving, and as well as having a more varied diet farmers can sell their produce to the city. 

The train winds at a leisurely pace to reach its destination 250 kilometers from Beijing. 

  

Ve vesnicích na severu Číny se vždy pěstovala kukuřice a čirok. Nyní se zemědělství modernizuje, a současně s větší různorodosti pěstovaných plodin, mohou zemědělci prodávat své produkty i do Pekingu. 

  

Vlak si to pomalu šine směrem k cíli na své dvě stě padesáti kilometrové cestě z Pekingu.       

  

	NARRATOR: @ 10.07.19 

Chengde - a provincial town now fast developing as a tourist resort. 
  

Čcheng-te je provinční město nyní rychle se vyvíjející v turistický rezort. 


  

10.07.26: The local government spent vast sums reviving the area’s imperial history. 

  

Místní samospráva vynaložila obrovské částky na oživení historického odkazu oblasti z doby císařství. 

  

	NARRATOR: @ 10.07.41 

In 1703 the Qing emperor Kangxi began building a summer palace and hunting ground away from the heat of Beijing. The whole court would move in here for several months. 

  

V roce 1703 se na přání císaře Kang-Si z dynastie Čching začal stavět letní palác a zřizovat loviště, kam se před letním žárem Pekingu uchyloval na několik měsíců v roce celý císařský dvůr.  

  

10.07.59: The Qing dynasty were from Manchuria and the early rulers - emporer Kangxi and his grandson Qianlong - created a period of great stability and prosperity. 

Dynastie Čching pocházela z Mandžuska a vláda jejích raných vládců, císaře Kang-Si a jeho vnuka Qianlonga, s sebou přinesla velkou stabilitu a prosperitu. 

	NARRATOR: @ 10.08.19 

In the grounds of their palace they designed lakes and architecture to imitate the delicate forms of southern Chinese landscapes. 

  

Architektura a jezera vybudovaná v okolí paláce měly napodobovat křehkou krajinu jižní Číny. 

  

10.08.31: Hills and grassland were painstakingly transformed into pleasure gardens for the royal elite. 

  

Hory a pastviny byly pečlivě přetvořeny v zahrady pro potěchu královské elity.
  

10.08.40: The imperial resort performed a useful diplomatic role: leaders from nearby Mongolia and from Tibet were invited to join in splendid hunting parties in the hills. 
  

Císařský rezort hrál úlohu také v diplomacii.Vládcové ze sousedních zemí, Mongolska a Tibetu, sem byli zváni na okázalé hony v horách. 
  

  

	NARRATOR: @ 10.08.56 

To further impress their neighbours, the Qing emperors built a number of magnificent Lama Buddhist temples in the nearby foothills, several of them modelled on Tibetan originals. 
  

Aby ještě více ohromili své sousedy, nechali císařové dynastie Čching  na úpatí blízkých hor postavit řadu lamaistických chrámů, několik z nich podle vzoru původních tibetských originálů. 

	NARRATOR: @ 10.09.10 

  

The largest of the temples was designed to resemble the Potala palace in Lhasa. Built to mark emperor Qianlong’s 60th birthday, 

it’s adorned by the six Buddhas of infinite longevity. 

Největší z chrámů byl postaven podle vzoru paláce Potala ve Lhase, ku příležitosti šedesátých narozenin císaře Qianlonga. Je ozdoben sochami šesti Buddhů dlouhověkosti. 

  

10.09.26: Like all the temples in Chengde, it’s undergone costly renovation since the damage caused during the Cultural Revolution of the 1960s and 70s. 

  

Stejně jako i ostatní chrámy v Chengde, poškozené v dobách kulturní revoluce šedesátých a sedmdesátých let minulého století, prodělal chrám velice nákladnou rekonstrukci.

	10.09.43: The Qing emperors built a new temple whenever there was cause for celebration. This one was built in honour of the 6th Panchen Lama when he first came to Chengde. 

  

Vládcové dynastie Čching nechali postavit nový chrám, kdykoli byla příležitost k oslavě. Tento byl postaven na počest první návštěvy šestého pančského lámy v Chengde. 

  

The gilded dragons are masterpieces of decoration and weigh a ton each. 

  

Tito pozlacení draci jsou opravdovým mistrovským dílem, každý z nich váži tunu.   

	10.10.02: All the temples are a little way out of town - but an easy ride by taxi. 
  

Všechny chrámy se nacházejí za městem, ale jsou lehko dosažitelné taxíkem. 

  

10.10.07: This visitor wants to know how much it is to go to Puning Temple. Pǔ Níng Sì 

To address the driver say: shīfù 

  

Tento návštěvník by rád věděl, kolik stojí vstupné do chrámu Puning. 

  

Shifu, qu Puningsi - duoshao qian? 

Driver, how much is it to go to Puning Temple? 

Shi kuai qian. 10 yuan. 

  

Pane řidiči, kolik stojí vstup do chrámu Puning? 

Deset juanů. 

	DIALOGUE: 

LADY: Shīfù, qù Pǔníng Sì duō shǎo qián? Driver, how much is it to go to Puning Temple? 

  

Pane řidiči, kolik stojí vstup do chrámu Puning? 

  

DRIVER: Shí kuài qián. Ten kuai. 
Deset kuai. 

LADY: Hǎo. OK. Ok. 

	NARRATOR: @ 10.10.23 

Most taxis have a meter – so make sure it’s on! 

  

Většina taxíků je opatřena taxametrem -  tak si dejte pozor, ať je zapnutý! 

  

Shīfù, qù Pǔníng Sì duō shǎo qián? – Driver how much is it to go to Puning Temple? 

  

Pane řidiči, kolik stojí vstup do chrámu Puning? 

  

  

Shí kuài qián. – Ten Yuan. Deset juanů. 

	NARRATOR: @ 10.10.46 

Puningsi is a working temple with a community of 70 Lama Buddhist monks. 

  

V chrámu Puningsi žije a pracuje asi sedmdesát lamaistických mnichů.  

  

10.10.58: The temple draws believers and non-believers from all corners of China. 

  

Chrám je lákadlem pro věřící i nevěřící ze všech koutů Číny. 
10.11.05: Though Buddhism is now tolerated in China, places of worship are heavily controlled by the state - and valued largely for their tourist revenue. 


I když je buddhismus v dnešní Číně tolerován, stát má buddhistické chrámy tvrdě pod kontrolou. Jsou ceněny především jako výnosné turistické atrakce.  

	NARRATOR: @ 10.11.17 

Puning temple boasts the largest wooden Buddha in the world, towering some 22 meters high and weighing 120 tons. 

  

Chrám Puning se chlubí největší sochou Buddhy na světě, tyčící se do výšky kolem 22 metrů a vážící 120 tun. 

  

10.11.30: In Chinese, she’s called Guanyin, a motherly goddess of mercy and a central deity for ordinary people. 

Bohyně milosti, laskavá Guanyin, je ústředním božstvem obyčejných lidí.  

  

	10.11.43: 
Buddhism originated in India in the 6th century BC, and despite periods of persecution, it gradually took hold in China - merging with existing beliefs to the extent that it now has a distinctly Chinese face. 

Buddhismus vznikl v Indii v šestém století před naším letopočtem a navzdory obdobím perzekuce se postupně rozšířil do Číny, kde splynul s původními náboženskými představami do te míry, že nabyl zřetelne čínske podoby.  

	INTERVIEW ABBOT 

s/titles @ 10.12.00 

“Buddhism is all-encompassing, rich in knowledge and learning. It includes many things like philosophy, ethics, science, health, medicine, architecture, art and so on. All these things have been blended together, just as milk blends with water.” 


"Buddhismus je vše obsahující, oplývající věděním a učeností. Zahrnuje mnoho oblastí jako jsou filosofie, etika, věda,  zdravi, medicína, architektura, uměni atd., které se v něm mísí, jako mléko s vodou".   

  

	NARRATOR: @ 10.12.28 

Most of the monks at Puning come from devout Buddhist families in Inner Mongolia. 
They join the order when they’re teenagers. 

  

Většina mnichů v Puning pochází ze zbožných buddhistických rodin v mongolském vnitrozemí. Do řádu vstupují jako náctiletí. 
INTERVIEW MONK – Ban Ce Ri 

s/titles @ 10.12.40 

"When I first arrived I couldn’t get used to life here, or to the food and drink. Many foods were too sweet, different from home.” 

At first I was homesick, and I often cried because I was missing home. But you gradually get used to it. It took a few years but now it’s fine.” 


  

"Když jsem sem poprvé přišel, nemohl jsem si na život tady zvyknout - ani na jídlo a pití. Většina jídel byla příliš sladkých, jiných než doma. 

Nejdřive se mi stýskalo a často jsem plakal, protože mi chyběl domov. Ale postupně si zvyknete. Trvalo to několik let, ale teď už je to dobré." 

	NARRATOR: @ 13.13.08 

Being a monk here is a world apart from anything they might have imagined, and that includes performing for tourists. 

  

Život mnicha je zde úplně jiný, než jak si ho kdy mohli představit. Patří k němu třeba i představení pro turisty.  

  

10.13.17: Every day the monks re-enact a Buddhist celebration. The ritual portrays man’s endless quest for peace and tranquility in the face of life’s perpetual struggle. 

  

Každý den v podání mnichů znovů ožívá buddhistická slavnost, starý rituál zobrazující nekonečné lidské hledání klidu a míru tváří v tvář neutuchajícímu životnímu boji. 
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